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	      Foglio - Blatt Nr. 



	 EC 13/2013 Offenes Verfahren mit dem Ziel des Abschlusses einer Rahmenvereinbarung für die Vierjahreslieferung von orthopädischen Prothesen für die Gesundheitsbezirke Meran und Bozen – Lose Nr. 13 

	EC 13/2013 Procedura aperta finalizzata alla stipula di un accordo quadro per la fornitura quadriennale di protesi ortopediche per i Comprensori Sanitari di Bolzano e Merano - lotti n. 13


	ANGEBOT

LOS Nr.:                   ___
	OFFERTA

LOTTO n.: _____________         

	ANGEBOT NR.: _____________________________ 

VOM: _____________________________________
	OFFERTA N.:_______________________________

DI DATA:__________________________________

	FORMULAR FÜR DAS ANGEBOT FÜR JEDES LOS
	MODELLO DA UTILIZZARE PER L'OFFERTA RELATIVA AD OGNI LOTTO

	(zur Erstellung der Angebote für verschiedene Lose muss die Firma kopien dieses Formulars verwenden)
	(per la presentazione di offerte relative a più lotti la Ditta dovrà utilizzare copie del presente modello)


	Die/der/die unterfertigte/en,
1. ____________________________________________
2. ____________________________________________
3. _____________________________________________
4. _____________________________________________
	La/il/i sottoscritta/o/i :

1. ____________________________________________
2. ____________________________________________
3. _____________________________________________
4. _____________________________________________

	geboren:

1. am ____ ______________________________________
in ___________________ Prov. ____________________
2. am ___________________________________________
in ___________________ Prov. _____________________
	nata/o/i:

1. il giorno _____________________________________
a _____________________ prov. __________________
2. il giorno ______________________________________
a _____________________ prov. __________________

	3. am ___________________________________________
in ___________________ Prov. _____________________
4. am ___________________________________________
in ___________________ Prov. ____________________
	3. il giorno ______________________________________
a _____________________ prov. __________________
4. il giorno ______________________________________
a _____________________ prov. __________________

	dazu /ermächtigt, die Firma: _______________________
_______________________________________________
_______________________________________________
	abilitata/o/i ad impegnare legalmente la seguente Ditta: _______________________________________________
_______________________________________________

	· Telefon:        _________________________________
· Fax:               ________________________________
· e-mail:            _______________________________
	· telefono:        _____________________​​​​​​​_____________
· fax:                __________________________________
· e-mail.            __________________________________

	· Mehrwertsteuer:______________________________
· Steuernummer:    _____________________________
	· Partita IVA:      _________________________________
· Codice Fiscale: _________________________________

	mit Sitz in: ____________________________________
______________________________________________
und Geschäftsstelle, an welche sämtliche Korrespondenz zu senden ist: _____________________________
________________________________________

________________________________________
	con domicilio legale: ______________________________
_________________________________________________
e sede commerciale ove indirizzare tutta la corrispondenza: ____________________________

________________________________________

________________________________________

	
	

	* Kodex CND = Nationale Klassifizierung der Medizinprodukte

** Rep. MP = Erkennungsnummer der Einschreibung ins Verzeichnis der Medizinprodukte beim Gesundheitsministerium
	* codice CND = Classificazione nazionale dispositivi medici

** rep. DM = Numero identificativo di iscrizione al repertorio dei dispositivi medici del Ministero della Salute

	LOS Nr. _______:
	LOTTO n. ________:

	Bezeichnung der Prothese:

_______________________________________________
	Nome commerciale della protesi:

_________________________________________________

	Herstellerfirma: _____________________________________


	Casa produttrice: ___________________________________



	Zusammensetzung der Prothese:

(Einzelteile sind zu spezifizieren)
	Composizione della protesi:

(da specificare le singole componenti)

	Teil: ____________________________________________

Handelsübliche Bezeichnung: _______________________
Artikelnummer: __________________________________

Kodex CND: _____________________________________

Rep. MP: ________________________________________

Listenpreis …………....Skonto ……% angebotener Preis ……
	Componente: _______________________________________

Denominazione commerciale: __________________________

Codice prodotto: ____________________________________

Codice CND: ________________________________________

Rep. DM:   __________________________________________

Prezzo listino …………sconto ….% prezzo offerto ……………..

	Teil: ____________________________________________

Handelsübliche Bezeichnung: ______________________

Artikelnummer: __________________________________

Kodex CND: _____________________________________

Rep. MP: ________________________________________

Listenpreis ……………Skonto ..….% angebotener Preis ……
	Componente: _______________________________________
Denominazione commerciale: __________________________
Codice prodotto: ____________________________________

Codice CND: ________________________________________
Rep. DM:   __________________________________________
Prezzo listino …………sconto ….% prezzo offerto ……………..

	Teil: ____________________________________________

Handelsübliche Bezeichnung: ______________________

Artikelnummer: __________________________________

Kodex CND: _____________________________________

Rep. MP: ________________________________________

Listenpreis …………. Skonto …..% angebotener Preis ……
	Componente: _______________________________________
Denominazione commerciale: ___________________________
Codice prodotto: _____________________________________
Codice CND: ________________________________________
Rep. DM:   __________________________________________
Prezzo listino …………sconto ….% prezzo offerto ……………..

	Teil: ____________________________________________

Handelsübliche Bezeichnung: ______________________

Artikelnummer: __________________________________

Kodex CND _____________________________________

Rep. MP ________________________________________

Listenpreis ……………Skonto …..% angebotener Preis ……
	Componente: ____________________________________

Denominazione commerciale: ________________________

Codice prodotto: ____________________________________

Codice CND: ______________________________________

Rep. DM:   ________________________________________
Prezzo listino ………… sconto ……% prezzo offerto ……………..

	Teil: ____________________________________________

Handelsübliche Bezeichnung: ______________________

Artikelnummer: __________________________________

Kodex CND _____________________________________

Rep. MP ________________________________________

Listenpreis …………… Skonto ….% angebotener Preis ……
	Componente: _______________________________________
Denominazione commerciale: __________________________
Codice prodotto: ____________________________________

Codice CND: _______________________________________
Rep. DM:   _________________________________________
Prezzo listino ……………sconto ……% prezzo offerto ……………..

	Teil: ____________________________________________

Handelsübliche Bezeichnung: ______________________

Artikelnummer: __________________________________

Kodex CND _____________________________________

Rep. MP ________________________________________
Listenpreis …………… Skonto ….% angebotener Preis ……

	Componente: ____________________________________

Denominazione commerciale: ________________________

Codice prodotto: ____________________________________

Codice CND: ______________________________________

Rep. DM:   ________________________________________

Prezzo listino ………..sconto …..% prezzo offerto ……………..

	Teil: ____________________________________________

Handelsübliche Bezeichnung: ______________________

Artikelnummer: __________________________________

Kodex CND _____________________________________

Rep. MP ________________________________________

Listenpreis …………  Skonto …..% angebotener Preis ……
	Componente: _______________________________________
Denominazione commerciale: __________________________
Codiice prodotto: _____________________________________
Codice CND: ________________________________________
Rep. DM:   __________________________________________
Prezzo listino …………sconto ……% prezzo offerto ……………..

	Stückanzahl: __________________________________
	Numero pezzi: ______________________________

	Stückpreis der Prothese:

ohne Mwst.: € __________________________________
	prezzo unitario della protesi:

senza IVA: € ___________________________________




	Gesamtbetrag für das Los N. ______ OHNE Mwst:
€. ____________________________________________
(in Buchstaben: _________________________________
_____________________________________________) 
	importo complessivo del lotto N. ___ SENZA IVA:
€. _______________________________________________
(in lettere: _________________________________________
_________________________________________________

	Mwst.: (......): €. ______________________________
(in Buchstaben: _________________________________
______________________________________________)
	IVA (.....): €. ______________________________________
(in lettere: ________________________________________
_________________________________________________)

	Gesamtbetrag für das Los N. _______ mit Mwst:

€. ____________________________________

(in Buchstaben: _________________________

______________________________________
	importo complessivo del lotto N. ______ con IVA:

€. _____________________________________

(in lettere: ______________________________

______________________________________)

	Erklärt/en:
	Dichiara/no:

	a) in alle in der Ausschreibung und im Leistungsverzeichnis für die Wettbewerbsausschreibung angeführten Bedingungen Einsicht genommen zu haben und sie zu akzeptieren;
	a) di aver preso visione e di accettare tutte le condizioni indicate nel bando di gara e nel capitolato d'oneri;

	b) in alle örtlichen und tatsächlichen Verhältnisse, die sich auf das vorliegende Angebot auswirken können, Einsicht und sie zur Kenntnis genommen zu haben;
	b) di aver preso visione e conoscenza di tutte le circostanze di luogo e di fatto che possono comunque influire sulla presente offerta;

	c) sich zur Lieferung von Produkten laut Leistungsverzeichnis, sowie den Mustern entsprechend, zu allen Bedingungen, die im Leistungsverzeichnis dieses offenen Verfahrens, zu verpflichten, wobei er/sie alle durch eine Nichterfüllung bedingten Verbindlichkeiten und Strafgebühren übernimmt/übernehmen. Bei Streitfragen gelten die Beschlüsse der VS, mit denen die einzelnen Dokumente genehmigt worden sind;
	c) di impegnarsi ad eseguire la fornitura a tutte le condizioni di cui al capitolato d'oneri della procedura aperta di che trattasi con prodotti che corrispondono al medesimo, nonché alla campionatura presentata, assumendo tutti gli oneri e le penalità derivanti da inadempienze. Ove esistessero controversie, fanno fede gli atti deliberativi della SA di approvazione dei singoli documenti;

	d) über die Vorrichtungen und die Mittel zu verfügen, um die Lieferung zu allen im Leistungsverzeichnis vorgesehenen Bedingungen gewährleisten zu können;
	d) di avere in dotazione le attrezzature ed i mezzi per assicurare la fornitura nei termini stabiliti nel capitolato d’oneri;

	e) die Preisliste beizulegen, aus welcher der prozentuelle Abschlag aufscheint, der auf die Produkte angewandt wird, die sich auf die gleiche Typologie beziehen, der mindestens dem durchschnittlichen Abschlag entsprechen muss, der in der Liste für die Komponenten der Prothese angewandt wird; dieser Abschlag wird nicht in der wirtschaftlichen Bewertung berücksichtigt;
	e) di allegare il listino prezzi nel quale è indicata la percentuale di sconto effettuata sui prodotti riconducibili alla stessa tipologia che deve essere almeno pari allo sconto medio rispetto al listino previsto per le componenti delle protesi; questa percentuale non è calcolata nella valutazione economica dell’offerta;

	f) zu garantieren:
	f) di garantire:

	1) dass das Material ausschließlich in den Magazinen, abgegeben wird, die in Art. 5 der Verdingungsordnung angegeben sind;
	1) che il materiale sarà consegnato solo ed esclusivamente ai magazzini indicati all’art. 5 del capitolato speciale;

	2) dass sich das Angebot auf alle Teile bezieht, welche für die Zusammensetzung der Prothese notwendig sind;
	2) che nell’ambito del lotto l’offerta é relativa a tutte le parti necessarie a comporre la protesi;

	3) dass in den Preisen jede Forderung, welche der Firma aufgrund der Durchführung des Vertrages zusteht, inbegriffen ist, sowie alle Kosten betreffend Anfertigung, Verpackung, Transport und Versicherung bis zum angegebenen Bestimmungsort, MwSt. ausgenommen;
	3) che i prezzi si intendono comprensivi di ogni onere dovuto alla Ditta in connessione con l’esecuzione del contratto, nonché di ogni spesa riguardante il confezionamento, l’imballaggio, il trasporto e l’assicurazione fino al luogo indicato per la consegna, esclusa l’IVA;

	4) dass die technischen Eigenschaften der Artikel, denen im Anhang geforderten, sowie den Mustern entsprechen;
	4) che le caratteristiche tecniche degli articoli corrispondono a quanto chiesto nell’allegata appendice, nonché alla campionatura presentata;

	5) dass die gelieferten Produkte mit der “CE Marke” gekennzeichnet sein werden;
	5) che i prodotti forniti saranno contrassegnati con il marchio “CE”;

	6) dass die Firma eventuelle neue Typen von orthopädischen Prothesen (weiter - entwickelte oder den neuesten Erkenntnissen entsprechende orthopädische Prothesen), die während der Vertragsdauer auf den Markt gebracht werden, zu denselben Vertragsbedingungen und nach erfolgter schriftlicher Ermächtigung von Seiten der VS liefern wird;
	6) che la Ditta fornirà alle condizioni di contratto e dopo autorizzazione scritta da parte della SA eventuali modelli nuovi di protesi ortopediche (evoluzione o aggiornamento degli esistenti) immessi sul mercato durante il periodo contrattuale;

	7) dass die für die Implantierung notwendigen Instrumente unentgeltlich verliehen werden so wie in der besonderen Verdingungsordnung vorgsehen. Sie sind passend für die gelieferten Prothesen, von derselben Herstellerfirma, original, auf den letzten Stand gebracht.
	7) che lo strumentario necessario per l’impianto sarà fornito in comodato d’uso a titolo gratuito come previsto nel capitolato speciale. Esso sarà relativo alle protesi fornite e alla casa produttrice delle medesime-originale.

	Der periodische Austausch von abgenutzten Teilen wird garantiert und zwar in der Art und Menge, die der Primar der orthopädischen Abteilung als notwendig erachtet. Es ist zumindest der periodische Austausch der verbrauchten Teile vorgesehen.
	Sarà garantita la sostituzione periodica delle componenti usurate, nei tipi e quantitativi ritenuti necessari dal Primario Ortopedico. Sarà prevista la sostituzione periodica almeno delle parti consumabili.

	8) dass auch ein Teil der Prothesen  wie von Art. 11 der Verdingungsordnung vorgesehen  kostenlos (Depot) zur Verfügung gestellt wird.  
	8) che sarà inoltre messa a disposizione gratuitamente in deposito temporaneo una parte delle protesi  come previsto dall’art. 11 del capitolato speciale.  

	Der Leihvertrag und das Depot erstrecken sich über denselben Zeitraum des Liefervertrages und im Falle einer Vertragsverlängerung zusätzlich über den Zeitraum der Verlängerung.;
	Il contratto di comodato per lo strumentario e il deposito temporaneo avranno durata per tutto il periodo di fornitura e anche oltre tale periodo nel caso di proroga.

	9) dass nach Vertragsabschluß die Instrumente und das Depot der zur Verfügung gestellten Prothesen von der Firma selbst und auf Kosten derselben abgeholt werden.
	9) che al termine del rapporto contrattuale lo strumentario e le protesi in conto deposito temporaneo saranno ritirati a cura e a spese della Ditta. 

	Während der Lieferzeit wird es keine Bewegung dieser Materialien geben, falls nicht vorher eine schriftliche Ermächtigung der VS vorliegt,
	Durante il periodo di fornitura non ci saranno movimenti di materiali che non siano autorizzati dalla SA;

	f) die Gültigkeit des Angebotes für 180 Tage ab Datum des Wettbewerbs und im Falle des Zuschlages für die gesamte Dauer der Lieferung und zwar für einen Zeitraum von 40 Monaten, ab dem von der VS für die Einreichung der Angebote festgesetzten Termin, zu bestätigen;
	f) di confermare la validità dell’offerta per 180 gg. dalla data gara e in caso di aggiudicazione per tutto il corso della fornitura e cioè per un periodo di 40 mesi dal termine stabilito dalla SA per la presentazione delle offerte;

	g) zu akzeptieren, dass im Falle von gerichtlichen Streitigkeiten das zuständige Gericht jenes von Bozen ist.
	g) di accettare che in caso di controversie giudiziarie il foro competente sia quello di Bolzano.

	h) keinen Teil des Dienstes in Unterpacht zu geben in Unterpacht zu vergeben.

	h) di non subappaltare alcuna parte del servizio.

	Nur von Seiten der zeitweiligen Firmenvereinigung auszufüllen
	Da compilare solo da parte delle associazioni temporanee d’impresa

	i) festzustellen, dass

- der anbietende Auftragnehmer (Leader der Firmengruppe) ……………………………………………………………………
……………………………………………………………………
Einen Teil der Lieferung durchführen wird, welcher einem Prozentsatz von ______% des Gesamtumfanges derselben Lieferung entspricht: (dieser Prozentsatz wird gleich oder höher als 40% sein) ………………………………
……………………………………………………………………
……………………………………………………………………
……………………………………………………………………
……………………………………………………………………
……………………………………………………………………
……………………………………………………………………
……………………………………………………………………
……………………………………………………………………
……………………………………………………………………
(es ist obligatorisch auch den Teil des Dienstes zu beschreiben) (Art. 37 Leg. Dekret 163/2006)
	i) di stabilire che
- l’offerente mandatario (capogruppo)

……………………………………………………………………….

……………………………………………………………………….

eseguirà la seguente parte di fornitura pari ad una percentuale di ______% del totale della fornitura medesima: (tale percentuale sará pari o suepriore a 40%) ……………………….
…………………………………………………………………………

…………………………………………………………………………

…………………………………………………………………………

…………………………………………………………………………

………………………………………………………………………..

…………………………………………………………………………
…………………………………………………………………………
…………………………………………………………………………
…………………………………………………………………………
…………………………………………………………………………
(è obbligatorio descrivere anche la parte)

(art. 37 D. Leg. 163/2006 



	      Der anbietende Auftraggeber
   A: ……………………………………………………………………
………………………………………………………………………
wird einen Teil der Lieferung druchführen, welcher einem Prozentsatz von ______% des Gesamtumfanges entspricht:…..…………………………………………………
………………………………………………………………………
………………………………………………………………………
………………………………………………………………………
………………………………………………………………………
………………………………………………………………………
(es ist obligatorisch auch den Teil des Dienstes zu beschreiben)

(Art. 37 Leg. Dekret 163/2006)


	L’offerente mandante
A: ………………………………………………………………………

…………………………………………………………………………
eseguirá la seguente parte di fornitura pari ad una percentuale di _______% del totale della fornitura medesima: ……………….…………………………………………………………………………
…………………………………………………………………………
…………………………………………………………………………
…………………………………………………………………………
…………………………………………………………………………
…………………………………………………………………………

(è obbligatorio descrivere anche la parte)
(art. 37 D. Leg. 163/2006)

	Der anbietende Auftraggeber

   B: …………………………………………………………………
………………………………………………………………………
………………………………………………………………………
Wird einen Teil der Lieferung druchführen, welcher einem Prozentsatz von ______% des Gesamtumfanges entspricht:…..

………………………………………………………………………
………………………………………………………………………
………………………………………………………………………
………………………………………………………………………
………………………………………………………………………
………………………………………………………………………
(es ist obligatorisch auch den Teil des Dienstes zu beschreiben)

(Art. 37 Leg. Dekret 163/2006)
	L’offerente mandante

B: ……………………………………………………………………

…………………………………………………………………………
…………………………………………………………………………
eseguirá la seguente parte di fornitura pari ad una percentuale di _______% del totale della fornitura medesima: ……………….

…………………………………………………………………………
…………………………………………………………………………
…………………………………………………………………………
…………………………………………………………………………
…………………………………………………………………………
…………………………………………………………………………
(è obbligatorio descrivere anche la parte)

(art. 37 D. Leg. 163/2006)

	(falls der Platz nicht ausreicht, kann man zusätzliche Blätter verwenden)
	(in caso di spazio insufficiente é possibile utilizzare altri fogli)

	Für die Firmenvereinigung gültige Erklärung: Die Unterfertigten, welche befähigt sind, die einzelnen vereinigten Firmen, so wie sie im gegenständlichen Angebot beschrieben sind, zu verpflichten, verpflichten sich, im Falle der Erteilung des Zuschlags des Wettbewerbes, sich der von Art. 37 des Leg. Dekretes 163/06 vorgesehenen Ordnung unterzuordnen.
	Dichiarazione valida per il raggruppamento di impresa: I sottoscritti abilitati ad impegnare legalmente le singole imprese raggruppate così come risultano descritte nella presente offerta si impegnano in caso di aggiudicazione della gara a conformarsi alla disciplina prevista dall’art. 37 d.lgs. n. 163/06.

	Das vorliegende Angebot besteht aus Nr. x Seiten von der/den Person/en unterschrieben, die dazu ermächtigt ist/sind, die Firma …………………………………………………………….

……………………………………...………………..zu verpflichten.
	La presente offerta è composta di n. x pagine firmate dallla/e persona/e abilitata/e ad impegnare la ditta ………………….
…………………………………………………………………….

	N.B. diesem Angebot muss die Preisliste laut Teil I, Ziffer II, Buchstabe G der Teilnahmebedingungen beigelegt werden.
	N.B. alla presente offerta deve essere allegato il listino prezzi di cui al capo I, cifra II, lettera G.


	Unterschrift/en: 
	Firma/e: 

	
	


OFFERTA – ANGEBOT

PROTESI ORTOPEDICHE

OFFERTA   – ANGEBOT

PROTESI ORTOPEDICHE

